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LACUNZA PRESENTATION OF THE APPLIANCE

Lacunza congratulates you on your choice.
Certified under ISO 9001, Lacunza guarantees the quality of its appliances and undertakes to
meet the needs of its customers.

Confident of the know-how afforded by more than 50 years’ experience, Lacunza uses
advanced technologies in the design and manufacture of its entire range of appliances. This
document will help you install and use your appliance in optimum conditions for your comfort
and safety.
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1. PRESENTATION OF THE APPLIANCE

For optimum operation of the appliance, we advise you to read this manual carefully
before switching on the appliance for the first time. In case of problems or concerns, we urge
you to contact your dealer, who will cooperate with you.

In order to improve the product, the manufacturer reserves the right to make changes
without notice by updating this document.

This appliance is designed to burn wood in absolutely safe conditions.
WARNING: Faulty installation may have serious consequences.
Installation and all necessary regular maintenance operations must be performed by an
authorized installer in full accordance with the specifications set out in the legislation
applicable in each country and this instruction book.

1.1. General characteristics

. SILVER 700 SILVER 800 SILVER 1000
Unit PLUS PLUS PLUS

Nominal Heat Output (N.H.0.) to atmosphere kw 85 10 1
Efficiency at N.H.O. % 79 79 83
CO emission at 13% 02 at N.H.O. % 0.10 0.11 0.1
Gas mass flow at N.H.O. g/s 10 10.2 10.3
Gas temperature downstream of flue socket at N.H.O. oC 264 262 260
Optimum flue draught Pa 12 12 12
Wood consumption (beech) at N.H.O. Kg/h 2.6 3.08 3.4
Dimensions of the firebox

Width mm 595 695 895

Depth mm 357 357 357

Useful height mm 203-288 203-288 203-288
Dimensions of the logs cm 55 65 85
Volume heated (45w/m3) at N.H.O. m3 189 222 244
Log load frequency h 1 1 1
Capacity of the ashpit L 15 15 1.5
Weight kg 100 107 132
Flue socket diameter mm 150 200 200
Voltage (AC) \% 230 230 230
Frequency Hz 50 50 50
Energy efficiency class - A A A
Energy efficiency index (EEI) - 105 105 1

Note: The values indicated in the above table are based on tests performed in accordance
with UNE-EN 13229, with logs with no more than 18% humidity and pressure conditions as
indicated in each case.

Warning: this appliance is designed and prepared to work with the types of fuel, degree of
humidity of the fuel, fuel loads, fuel load frequencies, flue draught and system of installation
indicated in this Instruction Book. Failure to respect these conditions may lead to problems
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with the appliance (deterioration, shorter useful life, etc.) which are not covered by the

Lacunza warranty.
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Figure No.I - Dimensions of
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the SILVER 700 Plus appliance in mm
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Figure No.2 - Dimensions of the SILVER 800 Plus appliance in mm
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Figure No.3 - Dimensions of the SILVER 1000 Plus appliance in mm
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2. INSTRUCTIONS FOR THE
INSTALLER

2.1. Warning to installers

All local and national regulations,
including all those referring to national and
European standards, must be observed
when installing the appliance.

Installation of the appliance must be
performed by an authorised installer.

An incorrectly installed appliance may
lead to serious incidents (fires, creation of
harmful gases, deterioration of nearby
fixtures, etc.).

Lacunza’s liability is limited to the
supply of the material and does not
include installation of the appliance.

2.2. Room for installation

2.2.1. Ventilation of the room

The appliance needs to consume
oxygen (air) in order to work properly.
Ensure a suitable air supply in the room in
which the appliance is fitted. This quantity
of oxygen is additional to the oxygen that
we need in order to breathe (air renewal).

In order to ensure the high quality of
the air you breathe and to avoid potential
accidents resulting from high
concentrations of the gases produced by
combustion (mainly carbon dioxide and
carbon monoxide), it is absolutely crucial
to ensure the suitable renewal of the air in
the room in which the appliance is fitted.

the room must always have at least
two permanent grilles or openings to the
exterior in order to renew the air (one for
intake and the other for extraction).

For the installation of its appliances,
Lacunza recommends an additional
section for these openings. One of these
two grilles must be situated high up in the
room (at less than 30 cm from the ceiling)

INSTRUCTIONS FOR THE INSTALLER

and the other one low down (at less than
30 cm from the floor). Both grilles must
open outdoors in order to renew the air in
the room with fresh air.

The minimum section that each of
these grilles must have depends on the
nominal output of the appliance in
accordance with the following table:

Minimum
OUtqu of the additional section
appliance of each of the
(kW) . 2
grilles (cm*)
P < 10kW 70
1M<P<15 90
15<P=<20 120
20<P=<25 150
25<P=<30 180
30<P=<35 210
P>35 240
IM.‘«: 30 om
B
IMA- 30 em

Figure No.4 - Guideline indications for
ventilation grilles

The appliance must always be used
with the door(s) closed.

In rooms equipped with Controlled
Mechanical ~Ventilation, the system
extracts and renews the ambient air; in
such cases, the room is at slightly low
pressure and it is necessary to install a
non-closable outside-air inlet with a
section of at least 90 cm?2.
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2.2.2. Location of the appliance in the
room

Choose a location in the room which
favours good hot-air distribution by
convection and radiation.

2.3. Installation of the appliance

2.3.1. Floor

Make sure that the base can withstand
the total constructed weight of the
appliance and its casing.

When the floor surface (base) is
combustible, fit suitable insulation.

2.3.2. Safety distances

Be sure to respect the appliance
installation distances from combustible
materials. Looking at the appliance head-
on:

Distance to
combustible
materials
(mm)
From the right-hand side 100
From the left-hand side 100
From the rear 100
From the front 1500

Bear in mind that it may even be
necessary to protect non-combustible
material in order to prevent breakage,
deformation, etc., as a result of
overheating if the non-combustible
material is not designed to withstand high
temperatures.

2.3.3. Checks before lighting for the first
time

e Make sure that the glass is not
broken or damaged.

e Make sure that the flueway is not
obstructed with packing or loose parts.

e Make sure that the airtight joints
on the flue circuit are in perfect
condition.

INSTRUCTIONS FOR THE INSTALLER

e Make sure that the doors close
properly.

e Make sure that all moving parts
are fitted in place.

e Check that the deflector is fitted
properly

2.3.4. Height adjustment and levelling
the appliance

The appliance must be perfectly level,
horizontally and vertically, both at the
front and on the sides (use a spirit level).

2.3.5. Casing

Make sure that the material around the
appliance is not flammable or likely to
deteriorate as a result of heat (wallpaper,
carpet, plastic-based casing, Silestone,
etc.).

The image below gives an example of
how the appliance can be encased

properly:

Figure No.5 - Interior diagram of the
casing
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Key to casing diagram:

1 Ceiling

2 Flue

3 Incombustible material (Inner hood
insulation)

4 Insulating deflector made of
incombustible material

5 Wall

6 Fresh-air inlet (1,000 cm?)

7 Hot-air outlet (1,000 cm?)

Figure No.6 - Exterior diagram of the
casing

In order to enable suitable air
circulation and correct operation, the
casing must have a fresh-air inlet with a
minimum section of 1,000cm? beneath the
level of the actual appliance and a hot-air
outlet measuring at least 1,000cm?® above
it (just before the insulating deflector
inside the casing). These inlet and outlet
sections must ensure air renewal in such a
way as to avoid damage to parts inside the
hood due to excess temperature.

This specification must be observed
regardless of the type of installation
chosen (with or without forced ventilation,

INSTRUCTIONS FOR THE INSTALLER

combustion air from indoors or outdoors,
directed hot-air outlets with or without
pipes, etc.). A further hot-air ventilation
grille is also recommended between the
insulating deflector on the hood and the
ceiling.

Warning: on appliances on which it is
possible to pipe air to the firebox, the hood
requires a further air inlet at the bottom, in
addition to the 1,000cm? inlet, if the air
supply comes from the room in which the
appliance is fitted.

On non-central-heating  appliances
(without back boiler), Lacunza does not
recommend enveloping the outside of
appliances with insulation.

The installer must fit the necessary
inspection accesses (trap doors, hatches,
etc.) so that everything inside the hood
that may need maintenance work or
replacement can be accessed at any time.

2.3.6. Connection to the flue

The appliance must be connected to
the chimney flue using special piping
designed to resist the products of
combustion  (e.g.  stainless  steel,
enamelled steel, etc.).

To connect the flue to the socket
flange, insert the piping inside the flange
and seal the joint with fire sealant or fire
cement to make it completely airtight.

The installer must ensure that the pipe
connected to the appliance is well secured
and there is no chance of it coming free
from its housing (e.g. as a result of
dilatation due to temperature, etc.).

On this appliance, the flue socket can
be fitted on top of the appliance.

2.3.7. Piping air to other rooms

It is possible to pipe some of the heat
generated to other rooms in the house
using the appliance. This does not mean
that the appliance works more efficiently,
but it does mean that the heat it creates is
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distributed better. For this purpose, in the
top surface of the appliance there are 2
potential hot-air outlets with diameters of
120mm on the top shell of the appliance.
Pipes can be fitted from these outlets to
other rooms. If you intend to do this, bear
the following points in mind.

e The air ducts must always be heat
insulated and smooth inside (not
corrugated).

e The pipes must always have an
upward slant to facilitate movement by
air density.

¢ On routes with a lot of load loss (a
lot of retention), air movement can be
forced along the ducts using a motor or
fan, provided that it is designed to
withstand such temperature
conditions.

Bear in mind that air ducts mean that
noise travels more easily from one room to
another.

The following table shows the heat
output of the air from the hot-air outlets
with the appliance working at Nominal
Heat Output:

SILVER 700 1,6
SILVER 800 1,4
SILVER 1000 1,2

INSTRUCTIONS FOR THE INSTALLER

Figure No.7 - Table showing heat output
of the air leaving the appliance

Note: The values shown in the above
table were measured at the appliance
output point and based on tests
performed at nominal heat output and
maximum fan speed.

All hot-air ducts lose heat, meaning
that the heat output obtained at the end
of piping always depends on its design.

The appliance SILVER there are 2
potential hot-air outlets with diameters of
120mm on the top shell of the appliance.

1° Turn the piece from the back of the
circle as seen in the images.
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Figure No.10 - Bending the tabs

e Insert the frame in the appliance

pressing.
- — = 7
- N !
Figure No.8 - Push as indicated by arrow
— (|
This favors the movement of air into
the air outlet
2° Place the nozzle into position. |
P o M,
-_/ - -t = ]

Figure No.1 - Insert frame in the appliance

e To remove the frame, perform the
same operation in reverse order.

Figure No.9 - Screw the nozzle.

2.3.1. Turbine-potentiometer connection
2.3.8. Exterior Frame. Removal and

These are the connection instructions in
assembly order to control the ventilator system

To fit the frame, proceed as follows: using the supplied potentiometer.

Bend all the tabs lacated in the
upper and lower part of the
frame, as shown in te picture.
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Figure No.I - Connections to be carried out in
the potentiometer

WARNING: the operating
temperature of the potentiometer
supplied by Lacunza is from 0 to 40°C.
Particular care should be taken when
choosing where it will be positioned so
that it is not damaged by temperatures
above 40°C. Insulate the potentiometer
correctly so as to avoid this problem.

Read the potentiometer instruction
manual.

2.4. Chimney flue

The chimney flue must comply with
present standards on the installation of
chimneys.

In rooms equipped with Controlled
Mechanical Ventilation, the ventilation
outlet must never be connected to the
flue.

The appliance must always have its
own chimney flue, never sharing a chimney
flue with another appliance.

2.4.1. Type of flue

The flue must be made of special
material designed to resist the products of
combustion  (e.g.  stainless  steel,
enamelled steel, etc.).

INSTRUCTIONS FOR THE INSTALLER

Non-central-heating appliances
(without back boiler) require an insulated,
double-sleeve flue only on those sections
that run outdoors or through cold areas.
Single piping can be used inside the
building, the heat of the gases serving to
heat rooms, insulating only those sections
where excess temperature may cause
damage.

If the chimney is constructed, then it is
necessary to pipe and insulate it to ensure
correct updraught.

The diameter of the pipe must be the
same as the diameter of the flue socket on
the appliance over its entire length in order
to ensure correct operation.

The flue must prevent the entry of
rainwater.

The flue must be clean and airtight over
its entire length.

The flue must be at least 6m tall and
the chimney cap must not hinder the free
release of gases.

If the flue tends to suffer from
downdraught, then it is necessary to fit an
effective anti-downdraught cowl, a static
cowl or a smoke extraction fan, or reshape
the chimney.

Never make 90° bends, due to the great
loss of draught they cause, and reduce 45°
bends down to an absolute minimum.
Each 45° bend is equivalent to a 0.5m
reduction in flue length. Horizontal flue
sections should not be installed because
they cut updraught a great deal.

If the flue draws at more than 20 Pa on
12Pa appliances, then an effective damper
must be fitted on the flueway. This
damper must be visible and accessible.

The chimney flue must not rest on the
appliance.

Bear in mind that high temperatures
may be reached in the flue, meaning that
it is essential that insulation be enhanced
in sections in which combustible material
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is present (wooden beams, furniture, etc.).
It may even be necessary to protect non-
combustible material in order to prevent
breakage, deformation, etc., as a result of
overheating if the material is not designed
to withstand high temperatures.

It must be possible to clean the entire
flue, no sections being left inaccessible for
cleaning purposes.

2.4.2. Chimney crown

The upper end of the chimney must
clear the roof, the roof ridge or any
obstacle located on the roof by at least Im.

£ |

A

|< 20°

>1m

\ =2 20°

INSTRUCTIONS FOR THE INSTALLER

Figure No.2 - Distances between chimney
crown and roof ridge

The chimney crown must clear the
highest point of any neighbouring building
or obstacle located within a 10m radius of
the chimney outlet by more than 1m.

_<m
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Figure No.3 - Distances between the
chimney crown and objects within a 10m
radius

The chimney crown must clear any
neighbouring building or obstacle located
within a radius of 10m to 20m from the
chimney outlet.



e

LACUNZA INSTRUCTIONS FOR THE INSTALLER

o 20 m Figure No.4 - Distances between the
mmm— : — chimney crown and objects within a
radius of between 10 and 20m
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3. INSTRUCTIONS OF USE

The manufacturer accepts no liability
whatsoever for damage caused to parts as
a result of the improper use of non-
recommended fuels, modifications made
to the appliance or how it is installed.
Only use original replacement parts.

All local and national regulations,
including those referring to national and
European standards, must be observed
when using the appliance.

Heat is diffused by radiation and
convection via the front and exterior of the
appliance.

3.1. Fuel

This appliance must not be used as an
incinerator. Do not use non-recommended
fuels.

e Use dry logs (max. 16% humidity),
cut at least 2 years ago, clean of resin
and stored in a sheltered, ventilated
place.

e Use hard woods with high calorie
values and good ember production.

e Large logs should be cut to useable
lengths before being stored. The logs
should have a maximum diameter of
150mm.

e Finely-chopped wood produces
greater heat output, but also burns
more quickly.

Optimum fuels:
e Beech.
Other fuels:
e Oak, chestnut, ash, maple, birch,

elm, etc.

e Pine and eucalyptus logs are low
density and produce very long flames,
and may cause the parts of the
appliance to wear out more quickly than
normal.

INSTRUCTIONS OF USE

e Resinous wood may mean that the
appliance and the flue need to be
cleaned more often.

Non-permitted fuels:

o All types of coal and liquid fuel.

e “Green wood”. Green or damp
wood reduces the performance of the
appliance and leads to soot and tar
build-up on the inner walls of the flue,
obstructing it.

e “Recovered wood”. The burning of
treated woods (railway sleepers,
telegraph posts, plywood, fibreboard,
pallets, etc.) quickly blocks the system
(soot and tar build-up), harms the
environment (pollution, smells) and
may lead to deformation of the firebox
due to overheating.

e All materials which are not wood
(plastic, spray cans, etc.).

Green and reprocessed wood may cause
chimney fires.

The graph below shows how the
humidity of firewood affects its heat
output:

kWh/kg

H%

Figure No.5 - Relationship between
firewood humidity and heat output.
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3.2. Description of the parts of the appliance

3.2.1. Operating components

Figure No.6 - Operating components on the appliance

e A: Firebox door handle
e B: Secondary air intake

o  Blopen (turn clockwise)

o B2closed (turn anti-clockwise
e C:Primary air intake

o Clopen (right)

o C2closed (left)

Proceed as follows in order to light the

3.3. Lighting appliance satisfactorily:

Use of the appliance in warm weather e Open the firebox door(s) and open
(warm days, early hours of the afternoon all the firebox air-intake inlets to the
on sunny days) may lead to lighting and full.
updraught problems. e Place paper or a firelighter and

Certain weather conditions, such as fog, some wood chips in the firebox.
ice, humidity entering the flue, etc., may e Light the paper or firelighter.
hinder sufficien'_c updraught in the flue and e Leave the door slightly ajar, the
lead to suffocation. width of two or three fingers, for about

15 minutes until the glass warms up.
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3.4. Loading fuel

In order to load firewood, open the
firebox door gently, preventing the sudden
entry of air to the firebox so that smoke
does not enter the room that the appliance
is installed in. Perform this operation with
the glove to prevent burns to the hands.

The maximum load height is 2 logs with
diameters of approx. 10 cm.

The minimum interval between loads
for nominal heat output is 60 minutes.

Always load with the nominal amount
(see table in section 1.1).

For minimum burning (e.g. at night),
use thicker logs.

When the firebox is loaded, close the
door.

INSTRUCTIONS OF USE

IMPORTANT: Keeping the secondary-air
intake open helps keep the door glass
cleaner for longer.

Double-combustion air intake

By opening this inlet, air enters the
combustion flame, making for more
efficient and less polluting combustion
because post-combustion takes place,
burning the particles which were not
burned in the first combustion. This
increases the performance of the appliance
and reduces emissions.

In order to obtain maximum output,
open all the air intakes to the firebox and
in order to obtain minimum output, tend
towards closing them. For normal use, we
recommend leave the Secondary open.

Be careful when placing logs in the firebox
on appliances with vermiculite interiors.
Vermiculite is a fragile material and may

crack if knocked.

3.5. Operation

The appliance should be operated with
the door closed.

IMPORTANT: The appliance is exposed to
extreme changes in temperature and may,
as a result, make noises when in
operation. These noises are a natural
result of expansion/contraction of the
parts which make up the appliance. Do not
be alarmed by noises of this kind.

For safety reasons, never close all the
appliance’s combustion-air intakes.

Primary-air intake

By opening this inlet, air enters the
firebox via the firebox grille.

Secondary-air intake

By opening this inlet, air enters the
firebox via the top of the firebox door.

3.6. Removing ash

Following sustained use of the
appliance, it is necessary to remove the
ash from the firebox. Remove the ashpit
box when cold or using something to
prevent yourself from getting burned
(glove).

Never throw hot embers into the
rubbish.

Access the ashpit by opening the door
on the appliance.
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Figure No.7 - Remove ashpit.

Warning! It is very important to put the
ashpit back in its housing at the bottom of
the firebox after emptying it of ashes and
before lighting the fire again! Do this by
following the extraction process in reverse
order.

3.7. Deflectors

The appliance has 2 deflectors.

INSTRUCTIONS OF USE

Figure No.8 - Dismantling the Silver Plus
deflector

Attention only for Silver 1000 PLUS:

Place the baffle with the U-shaped
piece pushed all the way in and then pull it
back to the OK position.

F d

Figure No.9 - OK position

Fitting the part on the flue socket

A circular part is supplied inside the
appliance. This part must be fitted in
position inside the flue in order to achieve
all the values in the UNE-EN 13229,
standard. Because this part causes a lot of
the gases produced by combustion to be
retained, it requires optimum flue and fuel
conditions. Users may, therefore, prefer
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INSTRUCTIONS OF USE

not to fit it if such conditions cannot be
ensured.

3.8. Electrical system
Forced convetion. Fans

SILVER models have 2 fans for the
forced convection of the hot air generated
around the appliance inside the shell. This
air can be piped to other rooms.

IMPORTANT: This appliance is not
covered by our warranty unless directly
connected to the mains electricity supply
in accordance with the conditions
described in the relevant section in 1.1.

Potentiometer operation:

By means of its rotating lever, the
potentiometer controls the flow of hot-air
output from the appliance in two ways:

e Automatic mode:

The fan automatically starts working at
the set speed via the thermostat. When a
fire has been lit in the firebox and the
thermostat reaches a temperature of
approximately 50°C, the fan starts working
at the power set on the potentiometer
(rotating wheel) and stops automatically
when the temperature drops beneath
50°C.

For more information see the
potentiometer instruction manual.
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4. MAINTENANCE AND
IMPORTANT ADVICE

4.1. Maintenance of the appliance

The appliance, the flue connector piping
and the flue must be cleaned regularly,
particularly following long periods without
use.

4.1.1. Firebox
Clean the firebox area of ash, etc.

4.1.2. Inside the appliance

Clean the firebox area of ash. Clean the
deflectors, where soot may build up.

4.1.3. Flue socket

The flue socket area must be kept clean
at all times for the appliance to work

properly.
It must be cleaned as often as required.
How often it is cleaned depends on how

much the appliance is used and the type of
fuel employed.

4.1.4. Firebox glass

Keep the secondary-air intake open to
keep the door glass cleaner for longer.
However, the glass may get dirty the
longer the appliance is used. Special
degreasing products designed for the
purpose should be used to clean it.

Clean when the glass is cold and taking
care not to apply the glass cleaner directly
onto the glass as it could come into
contact with the door-seal cord and
damage it.

4.1.5. Painted sheet-steel-cast-iron
parts.

These parts should be cleaned with a
brush or dry cloth. Do not dampen the
parts: the steel could rust and the paint
could blister and chip. Be particularly

careful when cleaning the glass: the liquids
used must not dampen the painted steel.

4.1.6. Electrical system

The electrical system should be
cleaned-vacuumed regularly (depending on
the installation and use), so as to avoid
the accumulation of ash, lint and other
remains that may generate strange noises
and/or deteriorate the ventilators and
electrical system. Disconnect the electrical
network system to perform this task.

Figure No.10 - Electrical system

4.1.7. Air intake registers

In the air intake for combustion
registers, remains of ash, sawdust,
cleaning fluids, etc. may accumulate,
which restrict or hinder its movement. In
these cases, they should be released and
cleaned.
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4.2. Maintenance of the chimney
flue

VERY IMPORTANT: In order to avoid
incidents (chimney fires, etc.), it is
necessary to perform maintenance and
cleaning operations on a regular basis; if
the appliance is used often, then the
chimney and the flue connector piping
must be swept several times a year.

In the event of fire in the chimney,
close the flue draught, close doors and
windows, remove embers from the firebox,
block the connection hole with damp
cloths and call the fire brigade.

MAINTENANCE AND IMPORTANT ADVICE

4.3. Important advice

Lacunza recommends that only
Lacunza-authorised replacement parts be
used.

Lacunza accepts no liability for any
modification to the product which it has
not authorised.

This appliance is a heat-producing
appliance and contact may lead to burns.

This appliance may remain HOT for a
period of time after it has gone out. MAKE
SURE THAT SMALL CHILDREN DO NOT GO

NEAR IT.
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TROUBLESHOOTING

5. TROUBLESHOOTING

t This symbol means that a qualified professional should be called to perform the operation.

Problem

Probable causes

Solution

The fire does not light
properly

The fire does not stay
alight

Green or damp wood

Use hard woods, cut at least 2 years ago and stored in a
sheltered, ventilated place

The logs are too large

Use crumpled paper or firelighters and dry wood chips to light
the fire. Use split logs to keep the fire going

Poor-quality wood

Use hard woods which produce heat and embers (chestnut,
ash, maple, birch, elm, beech, etc.)

Insufficient primary air

Open the primary- and secondary-air intakes completely, or
even open the door slightly.
Open the outdoor-air inlet grille

Insufficient updraught

Check that the draught is not blocked. De-soot if necessary.
Check that the flue is in perfect condition (airtight, insulated,
dry, etc.)

The fire flames up too
much

Excessive primary air

Close the primary- and secondary-air intakes partially or totally

Excessive updraught

Install a draught damper

Smoke given off on
lighting

Poor-quality wood

Do not continually burn chips, carpentry scraps (plywood,
pallets, etc.)

Cold flue

Heat up the flue by burning a piece of paper in the firebox.

Smoke during burning

The room is at low
pressure

In rooms with Controlled Mechanical Ventilation, leave an
outdoor window ajar until the fire is fully alight.

Too little wood loaded

Load as recommended. Loads notably smaller than those
recommended lead to low smoke temperature and
downdraught.

Insufficient updraught

Check the condition of the flue and insulation.
Check that the piping is not blocked. Clean mechanically if
necessary

Wind enters the flue

Install an anti-downdraught system (Cowl) at the top of the
chimney

Does not warm up
enough

The room is at low
pressure

In rooms with Controlled Mechanical Ventilation, there must be
an outdoor-air inlet

Poor-quality wood

Only use the recommended fuel

The fans do not work

Electrical fault

e N L NE

Water condenses (after
the appliance has been
lit more than 3or 4
times)

Too little wood loaded

Load as recommended. Loads notably smaller than those
recommended lead to low smoke temperature and
condensation.

Green or damp wood

Use hard woods, cut at least 2 years ago and stored in a
sheltered, ventilated place.

Condition of the flue

Lengthen the flue (5-6 metres minimum). Insulate the flue
properly. Check the airtightness of the flue/appliance.
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6. BASIC BREAKDOWNS

BASIC BREAKDOWNS

23
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BASIC BREAKDOWNS

N.© Referencia DENOMINACION CANT.

500000000856 Cristal SILVER-GOLD-ROCK 700 1
1 500000000857 Cristal SILVER GOLD-ROCK 800 1
500000000858 Cristal SILVER GOLD-ROCK 1000 1
5040000896 PARRILLA SILVER-GOLD-ROCK PLUS 700 1
2 5040000897 PARRILLA SILVER-GOLD-ROCK PLUS 800 1
5040000898 PARRILLA SILVER-GOLD-ROCK PLUS 1000 2
3 500000000862 LATERAL VERMICULITA SILVER-GOLD-ROCK 2
5040000890 VERMICULITA TRASERA LATERAL SILVER-GOLD-ROCK PLUS 700 2
4 5040000891 VERMICULITA TRASERA LATERAL SILVER-GOLD-ROCK PLUS 800 2
5040000892 VERMICULITA TRASERA LATERAL SILVER-GOLD-ROCK PLUS 1000 2
5 5040000893 VERMICULITA TRASERA CENTRAL SILVER-GOLD-ROCK PLUS 1
6 500000000869 VENTILADOR GOLD-ROCK 700-800 (1 rodete) 2
7 502570000000 OCEAN-ATLANTIC-SILVER-GOLD-ROCK-PLATINUM CENICERO 1
5000000933 TUBO DIAMETRO 150 DE 500 MM 2
8 5000000934 TUBO DIAMETRO 200 DE 500 MM (SILVER GOLD ROCK 800 PLUS) 1
5000000934 TUBO DIAMETRO 200 DE 500 MM (SILVER GOLD ROCK 1000 PLUS) 2
5040000899 VERMICULITA DEFLECTOR SILVER GOLD-ROCK 700 PLUS 2
9 5040000900 VERMICULITA DEFLECTOR SILVER GOLD-ROCK 800 PLUS 2
5040000901 VERMICULITA DEFLECTOR SILVER GOLD-ROCK 1000 PLUS 2

10 509020000042 CORDON FIBRA CERAMICA D.13 mm NEGRO 4m

1 500000000510 CORDON PLANO PELOS 8X2mm 4m
504390000003 MARCO SILVER 700 1
12 504400000002 MARCO SILVER 800 1
504410000002 MRCO SILVER 1000 1
3 5040000894 SUPLEMENTO DEFLECTOR E(;()QI(L)JLI\:]AB g(I)ISVER GOLD ROCK 1000 PLUS )
504000000838 REFRACTARIO DE 220X110X30 (SILVER GOLD ROCK 700 PLUS) 6
14 504000000838 REFRACTARIO DE 220X110X30 (SILVER GOLD ROCK 800 PLUS) 6
504000000838 REFRACTARIO DE 220X110X30 (SILVER GOLD ROCK 1000 PLUS) 8
5040000902 SOPORTE DEFLECTOR (SILVER GOLD ROCK 700 PLUS) 1
15 5040000903 SOPORTE DEFLECTOR (SILVER GOLD ROCK 800 PLUS) 1
5040000895 SOPORTE DEFLECTOR (SILVER GOLD ROCK 1000 PLUS) 1
16 500000000871 POTENCIOMETRO GOLD ROCK 1
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KIT REVESTIMIENTO ACERO
1 | 500000000895 | LATERALDELANTERO 1ZQ. REVESTIMIENTO CHAPA SILVER GOLD ROCK 1
2 | 500000000895 | CATERAL TRASERO IZQ. REVESTIMIENTO CHAPA SILVER GOLD ROCK | 1
‘ S00000000897 | REVESTIMIENTO INTERIOR ACERO TRASERA SILVER GOLD ROCK 700 5
3 500000000898 | REVESTIMIENTO INTERIOR ACERO TRASERA SILVER GOLD ROCK 800 6
| 500000000899 | REVESTIMIENTO INTERIOR ACERO TRASERA SILVER GOLD ROCK 1000 7
a S00000000900 LATERALDELANTERO DCHO, REVE?HMI&NTO CHAPA SILVER GOLD 1
| ROCK
5 | S00000000901 LATERAL TRASERO DCHO, REVESTIMIENTO CHAPA SILVER GOLD ROCK 1

KIT INTERIOR FUNDICION
N.° Referencia DENOMINACION
18 £00000000925 Trasera comun interior Kit fundicion 1

500000000926 Trasera interior kit fundicidn 700
19 500000000927 Trasera Interior kit fundicion 800
500000000928 Trasera interior kit fundicion 1000
20 500000000929 Lateral interior kit de fundicion

NN NN
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7. DECLARATION OF PERFORMANCE

V>
LACUNZA ™™

DECLARACION DE PRESTACIONES contorms 2. £. roductos Consmrucrién (L€} N 305/2611
DECLARA T’ON DE PERFORMANCE Selon fe Regiemant (UE) N* 305/201
HIARAZIONE DI PR JONE 11 base 3! keaotmento (46) N 305720
DECLARATION OF PERF According to Reguiation (UE} N 3957261
DECLARACAO DE PRESTACOES Em base com o Regulamento (UE) N* 305/20n

1. Nombre y/o cddigo de identificacidn Onica del praducto:
Nom-code d'identification unique du produit
Nome-codice identificativa unico del prodotto
Unique identifier nome-cade for product
Nome-cadigo de Identificagac dnico do produto
*  Marca, marque, marca, mark, masca: Lacunza
o Tipo, type, tipo, type, tipo: Insertable, Appareil insérable, Apparecchio a incasso, Insertable appliance,
Aparelho encastravel
o Modelo, medéle, modell, model, modelo: SILVER 700 Plus

2. Uso o usos previstos del producto: Aparato insertable de carga manual, para quemar combustibles sdlides
(Indicado en instrucciones), cuya funcitn es calentar el espacio en el que esta instalado,
Utilisation prévae du produit: Apparell insérable qui se charge manuellement, congu pour briler des
rombustibles solides (indiqués dans le Manuel d'Instructions), dont |a fonction est de chauffer l'espace od |
est installé.
Usi previsti del prodotto: Apparecchio a incasso a carlco manuale, per bruciare combustibili solidi (indicati
nelle Istruziont), 1a cul funzione & riscaldare lo spazio in cul 2 installato
Entended uses of the product: Insertable appliance to be loaded by hand and designed to bumn solid fuels
(indicated in instructions), whose function is to heat the space inwhich it is installed.
Utilizagao prevista do produto: Aparelho encastravel de carga manual, para queimar combustivels solidos
(indlicado nas instrugdes), cuja fungae & aquecer a espago no qual esté Instalado.

3. Nombrey direccion del fabricante: LACUNZA KALOR GROUP S AL
Nom et adresse du fabricant: Pol. Ind. Ibarrea s/n 31800 Alsasua (Navarra) (Espaia)
Nome ¢ indirizze del fabbrcante; Télefono: (0034) 94856351
Name and adress of the manufactures: Fax: (0034) 948563505
Nome & enderege do fabricante: Email: comercial@lacunza.net

A. Sisterna de evaluackon y verificacion de la constancia de las prestaciones: 3
Systeme d'évaluation et centrdle de 1a constante de performance: 3
Sistema di valutaziane e verifica della costanza della prestazione; 3
Assessment and verification system for constancy of performance: 3
Sistemna de avaliacao e verificacao da regularidade do desempenho: 3

5. Drganisma Notificado, Laboratoire notifié, Laboratorlo notificato, Laboratory notified, Laboratdde notiticado:
RRF N°®NB1625 Rhein-Ruhr Feverstiten
Prixfstefle GmbH
Am Technologie Park 1 D-45307 ESSEN
Por &l sisterna, Selon le system, In base al system, Based on system, Em base ao system : 3.
Documento emitido (fecha), Numéro du rapport d'essal (date), Numera rapporto di prova (data), Test report
number (date), Nomero relag3o de prova (data): 29184891 (08-07-2018)

1de 2
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6. Prestaciones declaradas, Performance déclarée,
daclarados:

Eapecificaciones técnicas armonizadas, Spociications tedmigues armonices, Specifics tecnics a;lmlzzaa, Hasmonised tachnical
spocifications, Especifica técnica nnmnﬂx__adq_ENlBZ}?:ZOOIIM:ZOOZ/AZ:)OO‘I AC:2006/AC:2007

DECLARATION OF PERFORMANCE

Prestazioni dichiarate, Senices declare, Desempenhos

Caractoristicas nsenclales, C ristigues vssentiell
Canatteristiche sssonziail, Essontidl features, Caractenisticas Prestaciones, Performance, Prestazione, Services, Desempenho
r essonciais
Reaccite o fuego, Resistarce au fed, Resistenza al fuoco, Resistance to Ie, Conf it GieAlaot: B € Nt
| lire, Aesisténza 3o foge
. Izquineda, gauche, sinistra, lefr, esquenda; 100mm
0 de dad ial mibustibles, 11 o
"""m::""‘ e m';::; Dorecha, dralte, diritto, right, dirst: 100mm
G . 5 J Trasera, anltee, retro, back, trasefa: 00mm
combustibi, Minkmurm distance from combustible matesial, Distancla
minimn de muterisis combustiveis Do, ke 2 o, frbatte s ”
Y Enchmura, dessus, sopra, above, acima: 750mm

Temperatira hienas 3 patoncla mermica numinal, Tempésature ey

fumées, Temperatura furrd, Fume temperatura Temperatura dos gases 264 °(
— de combustio
L €0 B% 02 ) 0.70 % -
3 0 B% 02 1250 me/m’
NG 13% 02 | 142 mg/m’
6L 13% 02 97 me/m’
P 38 mg/m’

Despeandimientn 09 sustancas peligrosas, Rejet de substances
dangerewses, Alfasclo di sostanze porkakase, Refease of hazardous
substances, | angamento die usbist dncias perigosas
o o supesficlal Températuee de surface, Temperatuea
superfidiale, Surface temperaturd, Temperatura suparics

Cumpie, Conforme, Confome, Complant, Em Confonmidade

B Cumple. Conforme, Confoeme, Compliant, Em Conformidade

Seguridad eléctrics, Stcurité dectelque, Skurezzo elett+ics, Electric
_ safety, *’\{.’il‘} wlétrica

Lumple, Contermo, Conforme, Compl Em Conformidad:

Predon manima de senvido (paila). Pression maxionale de sarvice, Mixima
pressicne di esercizio, Maximun operating pressure, Maxima prassdo de
_exercicly

Reststancls mecanica (para soportar wsa cumenes/un conucto ce
Iamos), Resistanso mocanigue (pour sosvenir ls cheminés). Resistenza
mecanica (per supportare il caming), Mechanical streagth (1o support the
Hiropiace), 1a mocanica (para suportar a chaming)

idade

Cumple, Conforrme, Conforme, Compll Em Comf:

Potentla térmica amblente, Putssance endue aumilieg, Potenza resa
alambiente, Power ootput 10 the ervdronmant, Poténcss libertada no
drnbiente
Patercla téemira agua, Pulssance rendus 3 P'eae, Poterza ceduta
Al'acqua, Povar transfored 1o water, Potéocla cedida 3 igua
Randimienta eroredtica, Rendement. fendimenta, Effickency, Atuagie

8.5 kw

79 %

Las prestaciones del producto Identificado en el punto 1 son conformes con las prestaciones declaradas én ol punto &
L2 perfarmance du produill citée au point 1 est conforme 2 k2 perfarmance declam 50 point 6

La prestazione de! prodotto di cul al punti 1€ canformne alla prestazione dichlasata di wui al punto 6.

The pesforcnance of the peeduct ferred 1o In point 1is consistent with the daclamd performance in point &

As declaragdes ta produto identificado no gonta 1, estdo conformas com as prestagées declaradas no ponte 6.

La presente declaracion de prestaciones se emite bajo 12 dnica responsabilidad del fabricante, indicado en el punto 3.

Lette deéclatation de perfoemance est déllvree sous la respansabllité exclsive du fabricant did au point 3

Si ilascia la presente dichlarazione di prestazione sotto i3 resporisahilitd exclusiva del fabricante i cul al purto 3

This dectaration of perfformance Is issued under the manufacturer’s sole responsibil ity referred to (a paint 3
W omitida a presente declaragao de dessmpentio sob a responsabllidade exclusive do fabricante referido no panto 3.

o l“."kll" 1 o
1006 Asatus [Ravira) Spwe

José Jullin Garciandia Pellejero
Director Gerente

Alsasuz 16-11-2018
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LACUNZA

DECLARACION DE PRES Confoe al R. €. Productos Construcclor (UE) K* 305720
DECLARATION DE PERFORMANCE seion te régiement (UF) W 305/201
DICHIARAZIONE DI PRESTAZIONE in baso | fegolamento (€] ¢ 305/200
DECLARAT’ON OF pERFORMANCE According o Reguiation (UE) N* 305/2010

DECLARACAQ DE PRESTACOES e tase oo Rusuiamasta (0 W 30520m

!.1

Nombre y/o cadigo de dentificacion anica del producto;

Nom-code d'identification unique du produit

Nome-codice identificativo unice del prodotto

Unique identifier nome-code for product

Nome-codieo de identificagao dnico do produto

e Marca, margué. marca, mark. marca: Lacunza

« Tipe, type, tipo, type, tipe: Insertable, Appareil insérable, Apparecchio a incasso, Insertable appliance,
Aparelho encastrivel

» Modelo, modéle. modello, model, modelo: SILVER 800 Plus

Uso o usos previstos del producto: Aparato insertable de carga manual, para quemar combustibles sélides
{indicado en instrucclones), cuya funcién es calentar el espacio en el que esta instalado,

Utilisation prévue du prodult: Appzrell Insérable qul se charge manuellement, congu pour brdler des
combustibles solldes (Indiqués dans le Manuel d'Instructions), dont Iz fonction est de chauffer |'espace on il
est Installé,

Usi previsti del prodotto: Apparecchio a incasso a carico manuale, per hruciare combustibili solidi (indicati
nelle istruzion), la cul funzione é riscaldare lo spazlo in cui @ installato,

Entended uses of the product: Insartable appliance to be loaded by hand and designed to bum solid fuels
(indicated in instructions), whese function is to heat the space in which it Is installed.

Utilizagdo prevista do produto: Aparelho encastravel ce carga manual, para quelmar combustivels sélidos
(indicado nas Instrugbes), cuja fungdo é aquecer o espago no qual esta Instalado,

Nombire y direccion del fabricante: LACUNZA KALOR GROUP S.ALL.

Nom et adresse du Fabricant: Pol. Ind. lharrea s/n 31800 Alsasua (Navarra) (Espana)
Nome e indirizzo del fabbricante: Télefono. (0034) 94856351

Name and adress of the manufacturer; Fax: (0034) 948563505

Nome e endereqo do fabricante: Email: comercial@lacunza net

Sistema de evaluacion y verificacion de la constancia de las prestaciones: 3
Systéme d'évaluation et contrdle de la constante de performance: 3
Sisterna di valutazione e verifica della costanza della prestazione: 3
Assessment and verification system for constancy of performance: 3
Sisterna de avalia¢ao @ verdficagdo da regularidade do desempenho: 3

Organismo Notificado, Laboratoire natifié, Laboratorio notificato, Laboratory notified, Laboratdrio natificado:
RAF N°NB1625 Rhein-Rulr Feuerstiten

Priifstelle GmbH

Am Technologie Park 1D-45307 ESSEN

Por el sistema, Selon le system, In base al system, Based on system, Em base 30 system : 3,

Oocumento emitido {fecha), Numéro du rapport d'essal {date), Numeto rapporta di prova (data), Test report
number (date), Némero rafagio de prova (data): 29184921 (09-10-2018)

lde2
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DECLARATION OF PERFORMANCE

6. Prestaciones declaradas, Performance déclarée, Prestazioni dichisrate, Services declare, Desempenhos

_ declarados:

AEspmMIunus vecnicas amonizadas, Specifications techniques amnaka. 5mdma 1ecnica armanizzata, Harmonised technlcal

dangerevses, Rilascio di sostanze perkcolioses, Retaase of hazadous
substarces, Langamento de substinclas perig:

specifications, Fspecifica téonica b ada EN13229:2001/A%:2002/A2:2004/AC:2006/AC:2007
Casacteristicas fabes, Caract b essentinlh
L& istich lali, E il fe Canacteristicas Prestaciones, Performance, Prestazione, Services, Desempenisn
essencials
Reaccion 3l foego, fesistance au fou, Resistenza ol fusco, Reskstance 10 Cumple, Confo Confamo; Camplt Er0 Conformidsd
fire, Resisténra 50 fogo
Distancia de sequridad a s Aibies, Distance SURNE JANON SRS, TS M o
e aux matérlans coentest les, etanza minima ds material DATECI, 0, SR, SR S iy
combustibill, Minlmeam distance from cumbustible matedal, Dstancia NERSAER, Jho), IS, Sy Draeaisy: e
minimo de materdaks combustiveis Detunton, auae, fronss, S, S s
o Encimera, dessus, sopra, sbove, atlma: 750mm
Temp@atusa humos 7 potonaa tenmica nominal, Temperature Jes
tuméss, Tamperatura fumi, fume temperatura, Temperstura dos Qases 262 °C
e combesst&o =
€0 1% 02 0.11%
(0 1% 0 1375 mg/m’*
L NUx 8% 02 142 mg/m*
DGC 6% 02 130 mg/m*
PMu —— 38 mgl m’
Desprendimiento de sustanciss peligrosas, Rejet de sulstances Cumple, Lonf , Confi Comp! Em €

Torrpesatura superficial, Temrpérature de surface, Temperaturs
superficiale, Surface temoseatura, Tempesatura superficlal

Cumple, Confarme, Confarme, Compilant, Fm Confarmidate

Seguridad eléctrica, Secunte slectrigue, Siowezes elettrica, Electrical
safety, Sequranca elétrica

Cumple, Coaforme, Conforme, Compllant, Em Conlormidade

Presion maxima e senvicio (paila), Pression maximale de senice,
IAaxima pressione di esercizio,
fressio de exarcico

A ek

perating pressure,

\ ﬁ emitida .
LAC

Lacunes Kabw L

Rasistendia machnica (para sopoetar uns chimenna/un tondatts de
humas), Aesistanse macanique (pour souven ka chemindel, Resistenza
miacanica [per supportace i camino), Mechaoxad strength (fo support the
Preplate), Reslstidngla mecinica (para suportar 3 chaming)

Cumrple, Cond Cont Compd

[ Potorcks tormica amblente, Pulstance readue su milliew, Potenza resa

all'ambiente, Povver output to the envirarenent, Poléncia Sbertada no 10 kw
i ambiente
Potencia tenmika sgua. Pulssance endue 3 l'eau, Potenza ceduts .
all'scqua, Powar f to water, Peténcia cedida b dqua
Rondlmsnto unergético, Re t, Rendi Efficiency, Atuagio 79 %

Las prestationes del producto identificado en 2l punro 1 san confarmes con las prestaciones declsravas en el punto 6,
La performance du procuit citée au point 1 est conformie 3 la performance decisre au point 6.

L a prestazione deld pradotto di cwl al puntl 18 conforme 2/a prestazione dichiarata @i cul a3l punto 6.

The petfonmante of the product refetred to in point 11s consistent with the declared pesformance in point €

As declaragOes do produto identiticado no ponto 1, estda confoernas com as prestagdes declaradas no ponta 6.

La presente declaracion de prestaciones s2 arite bajo la drica responsabilidag ded fabdcante, indadeo en &l punto 3
Cette déclaration de performante et déllurde sous k responsabilité exclusive tu fabelcant dité au point 3,
Si lascla la presente dichiarazione 0l prestazione setto la responsabilits exclusiva del fabricante di cut al puato 2,
Thiy dedlarstion ol performance Is lssued under the manutacturer's sole responsibllity referred to In point 2

a presunte doclaragaa de desempenho sob a responsahilidade exclusve do faoricante referido no ponto 3

NIE A YIE 1)
Feligur na
psden Altada M
José Jullan Garciandia Pellejero
Director Gerente

Alsasua 16-13-2018
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DECLARACION DE PRESTACIONES conforme sl 7.t Prouctos Construrelan (UF) N* 3057207
CL M. Selon fe Reglement (UE) N° 305/20m
E ESTAZIONE nvaz= ai Regatamento (Us) n* 305/20m
DECLARATION OF PERFORMANCE #ccorsing to Regulation (UE) N° 305207
DECLARACAQO DE PRESTACOES. #mtiass como floguismenta (UE) N* 3057201

Nombre y/o codigo de identificacién Onica del producto:

Nam-code d'identification unlque du prodult

Nome-todice identificative unice del prodotto

Unique identifier nama-code for product

Nome-codigo de identificagao Onico do produte

e Marca, marque, marca, mark, marca: Lacunza

o Tipo, type, tipo, type, tipo: Insertable, Appareil insérabile, Apparecchio a incasso, Insertable appliance,
Aparelho encastravel

o Modelo, modéfe, modello, model, models: SILVER 1000 Plus

Uso o usos previstes del producto: Aparato insertable de carga manual, para quemar combustibles solidos
(indicado en instrucciones), cuya funcién es calentar el espacio en el que esta instalado.

Utilisation prévue du produit: Appareil insérable qul se charge manuellement, congu pour briler des
cambustibles salides (indiqués dans le Manuel d'Instructions), dont [z fonction est de chauffer I'espace o0 I
est instalié.

Usi previsti del prodotto: Apparecchio a Incasse a carkco manuale, per bruciare combustibili solidi (Indicati
nelle istruzioni), la cui funzione & riscaldare lo spazio in cul & installato,

Entended uses of the product: Inserzable appliance to be loaded by hand and designed to bumn solid fuels
(Indicated in Instructions), whose function is to heat the space in which it is installed.

Utilizagdo prevista do produto: Aparelho encastravel de carga manual. para queimar combustiveis sélidos
(Indicado nas instrugies), cuja fungso ¢ aguecer o espago no qual esta instalado.

Nombre y direccién del fabricante: LACUNZA KALOR GROUP S.AL.

Nom et adresse du fabricant: Pol. Ind. Ibarrea s/n 31800 Alsasua (Navarra) (Espafia)
Nome e Indlrizzo del fabbricante: Télefono: (0034) 94856351

Name and adress of the manufacturer: Fax: (0034) 948563505

Nome e enderego do fabricante: Email: comercial@lacunza.net

Sistema de evaluacion y verificacion de la constancia de las prestaciones: 3
Systeme d'évaluation et contréle da la constante de performance: 3
Sistemna dl valutazlone e verifica della costanza della prestazione: 3
Assessmant and verification system for constancy of performance: 3
Sistena de avaliagdo e verificagdo da regularidade do desempentho: 3

Organisma Notificado, Laboratoire notifié. Laboratorlo notificato, Laboratery notified, Laboratério notificado:
RRF N"NB1625 Rhein-Ruhr Feuerstaten

Priifstelle GmbH

Am Technologie Park 1 D-45307 ESSEN

Por e! sistema, Selon le system, In base al system, Based on system, Em base ao system : 3.

Documento emitido (fecha), Numéro du rappert d'essai (date), Numero rapporto di prova (data), Test report
number (date), Namero relagao de prova (datz): 29185009 (10-09-2018)

loe




N
LACUNZA

b. Prestaciones declaradas, Performance déclarée, Prestazioni dichiarate, Sewvices declare, Desempenhos

daclarados:

Caractersticas esenclales, Caractéristiques essentielles,
Caratterdstiche essenziall, Essentia features, Canctarsticas
essenuiais

DECLARATION OF PERFORMANCE

Especificachones téonicas anmonizadas, Soe;ifkallﬁns lede armunices, Sﬁc.i'&a tecnica armonizzata, Hasmonised tochnical
spedifications, Especifica tocnica harmonizada EN1322 9:7001/A1:7nng/A7:70|w/Ac:zousmc:mo7

Prestaciones, Perfy , Pres Services, Do

Reaccion al fuego, Resistance au fev, Res'stunza 3 fuocs, Resistance to
five, Hesistdnza ao fogo

Cumple, Cantorme, Confarme, Compllant, Em Conformidade

ur 100
| ? 1zquinrda, gauche, sinistra, lefr, esquerdar mm
! . g . :
cispiany e \he sy Mu:’:’:""‘"“::::;; Dercha, drolte., diritto, right, direitu: 100mm
; Bt s Trasora, anldre, retro, back, traseit: 100mm
combustibill, Minimum distance frarm combustible maresdal, Distancia
p Dedantera. avant, tronte, front, frente: 1500mm
minima da matsdals combustiveis
: z Encimara, dessus, sopra, ahove, acima: 750mm
Temporatura humas a potencia térmica nominal, Températum des
fumtes, Termmporatura fumi, Fume temperdtura, Temperstu dos gases 260 "C
_de combustdo
€0 3% 02 0.11'%
0 13% 02 1375 mg/m’
NOx 3% 02 o 15 me/m’
06¢ 5% 02 = B0 my/m?
[ PMif ) - 35 mg/m’
Despreadimients 0& sustancias peligrosas, Aojet de tunstances Cumnple, Conf Cont Compliant, Em Lonformidad

dangereuses, Rilascio & sostanze pericalnse, Release of hazanfous
substances, Langamento de subisi3ociss peigosas
Temperanys superticlal, Températue de waface, Temperaturs
superfiiale, Surface empenaturs, Termperaturs supmficia
Sepuriad ehtetrica, Sécurité dlectrique, Sicueezza shettrics, Elecuical
S safety, Suguranca eiétrica
Preakin mdelma de servito (paits), Pression imaxlmale de service, Madma
prusstone di esercizio, Madmun operating pressure, M3xima pressio de —
exuruch
Aesistencas mechnicy (para soportar una chimensa/un condacto de
hurnos), Resistante meécanicue {powr el inoo) I
mwecanica (per supportace il caming), Mechanica siength {to spport the
firmplace). Fedstantia mecanics (para suportar a chaming)
Potencia téimica amblente, Putssance madue ac millew, Potenza s

Cumple, Conforme, L L i Em Conf dad

Cumple, Confarme, Conforme, Compliant, Tm Conformidade

Cumple. i Em Canformidade

Conforme, Compdl

all'amitsiente, Powes output ta the epwvironment, Patbnda Sbertada no nkw
amblerite -
Poteecia térmica agua, Pulssante rondue 3 I'vay, Potenza ceduty =
AFacous, Powes transfened to witer, Potiinca codida 3 dgus
Randimiento enepético, Rendament, Rerull Efficluncy, Muagdu 83 %

Lass prestaciones del producto identificado en al punte 1500 conformes con las prastaciones decliradas en of punto 6,
La performance du prodult citée au polnz | est conforme 3 1a performance dectare au point f

La prestaziore del prodotto di cul al punti 18 conforme aila prestazione dichiarata di cul al punto b,

The pedfarmance of the product refened to In paint 1is consistent with the decared performance in point 5,

As declaragdes do praduto identificado no ponta 1, estdo conformes com as prestagbes declaradas no ponto &,

La meesente declaracion de prestaciones se emite bajo 13 unica responsabilidad del fabricants, Indicads en el punto 3.

Lette declaration de perfarmantce st déiivrée sous 1a responsabilité exclusive du fabidcant clté au paint 3,

Si rilascla fa presente dichiarazione df prestazione sotto |a responsabllita exclusiva del Fabricante di cul al punto 3,

This declaration of parformance Is kssued unter the manufactures's sole responsiallity refered to in paint 3,
W emitida  presente declaragan de desernpentio sob a responsabilidage exclusive do fabricante referico no ponto 3

LAC

Lacmzs Salo Claup
¥ Ak odags
Paligone Inpasrie Izt v/
11820 Alsasus INNIIII’ Spain
José Julian Garciandia Pellejero

Director Gerente

Alsasua 16-11-2018
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CE MARK

8. CE MARK

LACUNZA KALOR GROUPS.A.L.
Pol. Ind. Ibarrea s/n 31800
Alsasua (Navarra) (Spain)

CE.

Marca, margue, marca, mark, marca: Lacunza

lpo, type, tipo, type, tipo: Insertable, Apparell Inscrable,
Apparecchio @ Incasso, Insertable appliance, Aparetho
encastravel

Madelo, modéle, modello, model, modelo: SILVER 700 Plus

Chimwnea de carga manual, para quarmar combustibles solidas ((ndcado e mstroccenns), cuya funcon es calentar
el espacio an el que esta instalada

Apparel! insdrable qui se charge cnanuelanant, congu paus belinr des combustibles salides (ndiguis dans s Manoe
d'Instructions), dant la fonction est de « hauffer "espace ol /| ast installe,

Apparecchio a Incassa a canco mancale, per brocae camosustinill solidi (indleat nelle istruzionl), ‘a cul funzare &
nstaldare o spazia ingul @ installato

Insertable applance te be lcaded by hand ard desgaed to burn salid fumls (indicated 7 nstrucbions), whose
function is to heat the space inwhich it s installed,

Aparelno encastravel de carga manual, para gueimar cembustiveis saides (ndicade nas instrugtes), cuja fungae &
AQUECEr 0 BSPDALO No qual esta instalado

EN13229:2001/A1:2002/A2:2004/AC:2006/AC:2007

Caracteristicas esentiaes, Caractaristiques essentiolies, Caratiarstiche | Prestaciones, Parformance, Prestazione,
essenziall, Essential features, Caracleristicas essenclals Services. Desempenha
Fwacthon  furo, Hesitance au fou, Feslstanza 3l fuom, Resissance 1o fie, Aesivienza ao | Cumple, Confarme, Conforme, Compliant,
fogn Em Conformidade
fzquierda, gaucne, sin'stra, (aft, esquarda: 00mm
Derecha, droite, dintto, rnght, direlte: 100mm
Trasera, arribre, ratro, back, traseira 100mm
Delantera, avant, fronte, front, frante: 1500mm
Encimura, dessus, sopra, above, acima: 750mm
Temnperatue s loamos 4 potess be s nominal, Termpelratime des fumeées, Tempersturg

Ndmera, Nombre, Numera, Number, Numera : CH-5-015B

Organismao notificado, Laboratalre notifie,
Laboratorlo notiflcato, Laboratory notified,
Laboratorio natificado: RRF N° NB1625

OIstantia srwnima de segundad a mw tedates combussible s, Cistuncs minimem
sy miateviaus combustibles, Ulntanza minime da matenall combostibll,
WSk A e from combus Tible meatanial Dintancis meaimo de mateias
onlstivels

264 °C
Sumi, Fame temprraana, emperatuea dos gases de coebent in
Errbakan produrton costustion, Emision des prodults de combess tion, Emision prodors Cumple, Conforme, Conforme, Compliant,
combustione, Combuntion produc s ermssions, Cmissies de produtos de combustio Em Conformidade
Comcentracion medis CO o 1% 0F, Contentration mespemme (0 ol 1% 02, 00 contentrasione 0.10 %

meaks di 02%, Average conceneration CO to 02%, (0 comcentia 3o med|a de 02%

U prendinwento de sustanclas peligonas, Rejet de sutntaoces dangesews ey, Rilestio ol
sostango pavcalose, Feloase of hazaniows subistances, Lancamonta de substancias

feripae

Cumple, Conforme, Conforme, Compliant,
Em Corformidade

Termperatwn superfic il Termpiratione de surface, Temperations superficiale, Sorfuce

Cumple, Confarme, Canforme, Compliant,

Lemperaturs, Temperatiea saperfi il Em Corformidade
Segunidad elertrica, Senumite sherinigue, Sicurezza elermica, Electiical safety, Seguranga Cumple, Confarme, Canforme, Cempliant,
etrics Em Corformidade

Presion manine de sendon (pailal. Pression maxienale de serdice, Maxima pressione J)
eaercizio Maiman operating prosuare, Mixina geess do de ek

Resistencia mecankca (para soportar una chimenza/wn condecto de huemos), Resntanse
Mg (poue souyonk & chamind o), Fasistenza mecanics (por suppormaen || camina),
Mechanical serengeh (to suppore the firepluce), Resisténcia mechok s (pars suportar 2
chia et )

Cumple, Conferme, Conforme, Compliant,
Em Corformdads

Iotencia teemica ambiente, Passance rendue au milleu, Potonzs resa all amblente, Povwer

output 1 thie wideonment. Potingls Bheracs o sl &5 W
PUTencks tommica 3, Pulos e sodue 3 Foau, Potanza tedura all' s gua, Power R
wansfeme to wacer Puténeia cedida § sges
Fendimiento energetico, Remdement, Rendimentn, [Fcon v, Atwacio 7 %
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CE MARK

LACUNZA KALOR GROUP S.A.L.
Pol. Ind. Ibarrea s/n 31800
Alsasua (Navarra) (Spain)

CE.

Namera, Nambre, Numero, Number, Nomera : CH-S-020B

Marcd, marque, marca, mark, marca: Lacunza

lipo, type, tipo, type, tipo: Insertable, Apparell insérable,
Apparecchio a  incasso, Insertable appliance, Aparelho
encastravel

Madela, madéle, madelio, model, modelo: SILVER 800 Plus

Dreanismo notificado, Laborataire
notifié, Laboratorio notificato, Laboratory
notified, Laboratario natificada: RRF
N" NB1625

Chimenea de tasga manual, para quemar tombust: bles soiides (indcado en instrucciones), Cuya funcién es calentar

el espacic en el que esta instalada.

Appareill insfirable qui se charge manuewmaent, conqu pour briler des combustibles salides (indigués dans (@ Manue|

d’Instructions), dant |a fonction est de chauffer "espace ol || est instal'e,

Apparecchic a incassa a carco manuale, per bruciae cemoustindi selidi (indicati nelle struzion), 'a cui funzicre &

riscaldare o spazio incul @ installato,

Insartable appliance to be lcaded by hand ard desened to durn selid fusls {indicated in instrucbions), weose

function s to heat the space imwhich itis installed.

Aparelho encastravel de caga manual, para queimar cembastiveis sol

aNUECer 0 espacn ro qual esta instalado

iges (Indicade nas instrugCes). cuja fungde &

EN13229:2001/A1:2002/A2:2004/AC:2006/AC:2007

Caracteristicas psenciaes, CaratLaristiques essentieles, Carattoristiche
essenziali Essential features, Caracteristicas essenciais

Prestacianes, Parformance, Prestazions,
Services. Desempenho

Roaccion sl fuesy, Reststance au feu, Tesistenza 3l fuoca, Resistancs 1 fhe, Aesisting 3o

fogon

Cumpie, Confarme, Conforme, Compliant,
Em Cenformidade

Distangia senima <o segundad  materiales combustibles, Cistance mninsen
sy matesiauy comhussihles, Dintanza minima da matenall combest el
Minkmesm distance from combustibie mstenal Distancis mismo de matalss
oenbustiveis

lzquierd
Derecha, droite, diritto, rght, direita: 100mm
Trasura, arriire, relro, batk, Lraseira: 100mm

Delantera, avant, fronte, front, frente: 1500mm

Encimera, dessus, sopra, adave, atima: 750mm

a, gauche, sinst-a, left, esquerda: 100mm

Tempesaturs humnas & poteecis thrmmc e nomingl, Teropds atues des fumdes, Tomperatura
fumi, Fume temperatuna, Temperatura dos gases de combast o

x2'C

Eanisian geaductos combiustidn, Emision des prodults de combastion, Emision prodarn

Cumple, Conferme, Conforme, Compliant,

combustiane. Combustises productos smissinns, Ermsses de groduos de combustio Em Conformidade
Coment racion medis 00 o 11% 02, Cantentastion moyenne C0 4l 1% 02 C0 tontentrazion 041 %

mecia di 02%, Average conceneration (O ta 0%, (0 concentra; 30 media de 02%

Oesprendimwentn de sustancias pehgeosas, Rejet de substancey dangreswses, Rilastio ob

Curnpie, Conforme, Conferme, Compliant,

sostange pericolose, Refoass of hazardows substzaces, Langanomto do substancias Em Corformidade
petignaas
Termperstuts superficial, Termpiratue 42 surface. Temperatues superficiale, Sarface Cumple, Conferme, Conforme, Compliant,
t=mp 3, T=mp saperficial Em Cenformidade
Segunicad electrica, Sacumne sermque, Sikurezza elertrica, Elecrncal safety, Seguranga Cumple, Conferme, Conferme, Compliant,
o Em Corformidade

Presian enasime de senicio [pailel. Pression masimale de service, Maxima pressions di
pserizio. Masimun operating pres sore, Maxima gress 3o ce sxerico

Resistencs mesanica (para soportar una chimenea/en tondecto de humos), Resrstanse
micangue {pous souyeni & chieminge), Resistenza mecanica (et sepporttaee Il Csnina,
Mechanical strength {10 suppor the fireplace), Resisténcia mecinics (pars supoctar 4
chiamied)

Cumple, Conferme, Conforme, Compliant,
Em Corformidade

Potentia téemica amblente, Pessance rendue sumileu, Potenza resa il amtsente, Powes

g Y ) 10 kW
OUT Ut 10 the eovironment. Ponincis Shemads n anmbieny
Potencia Toamica asua, Pulssance mndet 3 Feau, Potenzs tedura s acqua, Power .
Sansfemed to water. Poténci redids § gus
Rendimientn enengetico, Aendeiment, Rendimento, Cficency. Atwsido 79 %
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LACUNZA CE MARK

LACUNZA KALOR CROUPS.A.L.
Pol. Ind. Ibarrea s/n 31800
Alsasua (Navarra) (Spain)
18 Nimero, Nombre, Numera, Number, Nomero : CH-5-021B

Marca, marque, marca, mark, marca: Lacunza Oreanismao natificado, Laboratoine
Mpo, type, tipo, type, tipo: Insertable, Apparell Inscérable, | notifié, Laboratorio notificato,
Apparecchio a incasso, Insertable appliance, Aparelho encastravel Labaratary notified, Laboratorio

Madelo, madéle, modello, model, modelo: SILVER 1000 Plus notificado: RRF N NB1625

Cnimenea de casga manual, para quemar combust: bies soidas (indcado en instrutciones). tuya funoion es calentas
o esSpacio en el gue estl instalada

Apparei’ insdrable qui se charge manuelement, congu paur briler des combustibles solides (indigués dans le Manue!
d'Instructions), dant |a fonction est de chauffer "espace cu || est instalie

Appareccnio @ INcasse a tanda manuale, per bruciae omaustind solidi (rdicat nelle istruzienl), @ cu) funzone &
NScaldae e spazia incul & instaliato.

Insartable applance to be lcaded ny hand ard desened to ourn saod fuels (indicated in nstructons), woose
function s to heat the space (nwhich it is instalied.

Aparelhe ercastravel de carga manual, para queimar comaustivels salides (nd cade nas nstrugtes). cuja fungle ¢
AQUECEr 0 Bspato o gual esta instalado

EN13229:2001/A1:2002/A2:2004/AC:2006/AC:2007

Caracteristicas esencia 'es, Caractar st iques essentieles, Carattanstiche | Prestaciones, Performance, Prestazione,
essenz ali. Essantial features, Caractarist cas essenclais Sarvices. Dasampenha
Fiearrion o furgn, Fesstance au feu, fResivtenza 3l Ao, Resistance w fie. feis#nzaan | Cumple, Conforme, Conforme, Compllant,
fogn Em Corformidade

lzquierda, gauche. sinstra, (eft, esquerda: 00mm
Derecna, droite, diritte, nght, direite: 100mm
Trasera, arriére, retro, back, trase/ra: 100mm
Deiantara, avant, fronte, front, frante: 1500mm
Encimera, dessus, sopra, above, acma: 7S0mm
Temperatue s huemos & poteecis themecs nomdnal, Temgdy atue das fumeey, Tamperaturg 260"
Surmi, Fame ternpesstuns. Temperatues dos gases de (ot B0
Errisitn groduct om combustion, Emision des produits de coembas thon, Esinion prdors Cumple, Conforme, Conforme, Compliant,
coemh Combntice produc tos smintions. Emissdes de p e combustio Em Conformidade
Coexzntracion media (O o 11% 02, Concenmration moyesne LD ol 1% 02, L0 concenmmranone 0.1 %
mecks d) 02%, Awerage coscentration £0 ta 0F%, (0 concentrac 2o media de (%
Desprendinmenta de sustancias peligonay, fisjet 4= subntances dangesswney, Rilstioss | Cumple, Confarme, Conforme, Compliant,

Olscancia menkma ce sequndad & muteniales combustibles, Distance minlmsn
o nvatiriaus comnbuszibles, Dintanzs minime de mvateriali cosbeet i,
Minhmsam distance from mbus tble macedal, Db tancia mesino de matedas
e A

Apazante percoluse, Refease of hazandoun sulitsni ey, Lsogsnent o de substan e Em Corformidade
Erne
Temprramas saperficial, Temperaner de surface, Termpeyanes saperficiale, Sarface Cumple, Conforme, Conferme, Compliant,
e inperaturs, Temperates wperticia Em Conformidade
Seguentad b tiica SEcusitd dhectriue, Sicunezon lettica, Edectrical safety, Seguninge Cumple, Confcrme, Conforme, Compliant,
dewica Em Conformidads

Presian masima de senion ipaile). Peesvion manmaie de service, Maama geessioee di
enercazio, Masimn oparaning pres s, Mixhma gee do Se eaerioo
Reslszencia merdnk s (para soportar ura chimened/wa tondecto de humas), Resntanse
e sewgue {poum soamonie b Chamminge). Feskstenss miec ank o @er sapport sev il < snioo), Cumple, Conferme, Cenforme, Compliant,

Mechanical sengrh (10 suppor the firplace), Reshtencla mecanka (pars suportar 3 Em Conformidads
Chaimiend)
Pestencia teemics ambient e, Passance rendue su milleu, Poteses resa il smbsent e, Pover 1 kW

output 1 the rmieomnent. Poténcia Bbertads mo sihisnte

Pratemchn TRomata agieg, Puaiss s w serdue & Feni, Potengs ceduta all' s gus, Povesy
Fansfened o wites, Puttne cecida 3 gud
Siendimientn energetico, Hendement, N n, Eficiency, Atsatdo 3%
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